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 :الموخص
فاي الراخآن الكاخ ع  آيات أحكام الشكااحالفخوق بيغ تخجسات معاني  البحث يتشاول

فمسااا  – فااي التخبياال والبوعااا واومااات التااخلمعض و ااػ السػيااػا الااح  لااع يراا  الباحااث
سبع اذخة  التي تبلغ آيات أحكام الشكاحتتشاولهض وبخاصا في دراسا  الى - المهاشلع 

 داااااتخجم البحاااااث . و تراااااخ الجراساااااا الاااااى أرباااااع تخجساااااات للراااااخآن الكاااااخ عترو  .( آيااااااٚٔ)
ماااع تحلياااي  ضى حاااجةمشهاااا الااا باااي آيااااض فيشاااا ر التراااابليو  ضالػصااافي التحليلاااي يغالسشهجااا

الشحػ اا والراخفماض ؛ للػ ػف الاى الفاخوق ات الأربعامغ التخجسفي بي تخجسا  تهاتخجس
أخصاء في تخجسا  الى يغالسشهج غ حي و ج و   البحث باستخجامهوالتخلمع. البوغماض و 

 .تتفاوت  خبًا وبعجًا اغ الرػاب بعس الآياتض

Abstract:  

The research deals with the differences between the 

translations of the meanings of the Qur’anic verses of the rulings 

of marriage in terms of syntactic and rhetoric structures, and 

punctuation. The researcher has not found- to the best of his 

knowledge- a study dealing this topic specially regarding the 

Qur’anic verses of the rulings of marriage which are seventeen 

(17). The study is limited to four translations of the Holy Qur'an. 
The research paper uses the descriptive, analytical, and contrastive 

approaches. It discusses each verse separately, while analyzing its 

translation in each of the four translations to find out the 

grammatical, morphological, rhetorical, and punctuation 

differences. The research, using these two approaches, found 

errors in translating some verses. 

The degrees of these errors are not equal.  
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  :مكدمة

 :وأهنيتها اهبحثمشلوة  1ـ1

 سعاني الراخآنل الإنجليد ا تخجساتالالجراسا في أن  شاك بثيخًا مغ  البحثتتسثي 
وأخصااء متعاجدة فاي  ضمذاكوت متشػااا تذتسي الاىالكخ ع تطهخ فيها فخوق لغػ اض و ج 

بثياخًا ماغ الفاخوق اللغػ اا فاي  احا السجاال التاي  تلاحطا. و ج التعبيخ والجلالا بػجه اام
  ج تري في بعس التخجسات إلى تغييخ السعشى السررػد.

 :اهبحثأهنية  2ـ1

ض تتعلاااه باااه واجباااات اوفرهم ااا اشاااخ م   اماااخً الشكااااح أتخجاااع أ سماااا البحاااث إلاااى باااػن 
ولحلظ  ج يؤد  أ  خصأ في تخجساا  اح   ؛ومحخماتض شخوط ومػانعض حرػق ومدؤولمات

 أو ارتكاااب السحخماااتضأو تااخك السدااؤولمات والػاجباااتض أو الآياات إلااى انتهاااك الحرااػقض 
خصاااج ي أنااه إلااى -أيزًاااا  –وتخجاااع أ سمااا البحااث اااجم الػفاااء بالذااخوط وماااا إلااى  لااظ. 

ػيااا   ض و ا واساااتعسالًا الفاااخوق اللغػ اااا فاااي تخجساااات معااااني الراااخآن الكاااخ ع الأ ثاااخ شااايػاً 
  مشاسبا لها. رتخح حلػلًا و  -إن وججت  -فيهاالسذكوت اللغػ ا 

 :اهبحثأهداف  3ـ1

 : ما يأتيإلى  البحثهجف ي

 ضلكخ عالػ ػف اشج الفخوق اللغػ ا في تخجسات معاني آيات أحكام الشكاح في الرخآن ا -
 وبمان أوجه الخصأ والرػاب فيها.  ضوتحليلها

 إيزاح أثخ الفخوق اللغػ ا في تخجسات معاني الرخآن الكخ ع. -

 شخح الحلػل السسكشا لسخاااة الج ا في تخجسا معاني الرخآن الكخ ع ومشا ذتها. -
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 :اهبحثميهج  4ـ1

 الااااح  يرااااػم الااااى وصاااا  الطااااا خة اللغػ ااااا ضالسااااشهو الػصاااافي التحليلااااي يتبااااع
اائلتيغ لغػ تيغ  مغوتحليلهاض وبحلظ السشهو الترابلي الح  يرػم الى السرابلا بيغ لغتيغ 

 مختلفتيغض  سا العخبما والإنجليد ا. 

 حدود اهدراسة وعييتها:  5ـ1

معاني آيات أحكام الشكاح في الرخآن الكاخ ع تحليي تخجسا الى  البحثرترخ مس
فاي بي آيا الى حجة مع تحليي تخجسا الآياا ( آياض وسيشا ر ٚٔ)  يإلى الإنجليد اض و 

مااجد د ااا الستااخجسيغ تحجيااج و  ض؛ للػ ااػف الااى الفااخوق اللغػ اااتخجسااا مااغ التخجسااات ااي 
ثع مرارنا تخجساتهع مع أ ػال الساء التفديخ  ضفي نري السعشى الرحم  التام لهح  الآيات

لرااخآن الكااخ عض وبخاصااا تفاساايخ آيااات الأحكااام. وسترترااخ الجراسااا الااى أربااع تخجسااات ل
  ي: 

 ض التخجسااThe Holy Qur’an: Text, Translation and Commentary :أولً 
التخجسااااات  إحااااجد ااااي و م(ض ٖٜ٘ٔ-ٕٚٛٔالتااااي  ااااام بهااااا ابااااج   يػساااا  الااااي )
والصبعاااا السعتساااجة  ،www.amazon.comالأ ثاااخ رواجًاااا وانتذاااارًا حدااال السػ اااع 

 سا  ي:في  ح  الجرا

The Holy Qur’an, London, Wordsworth. (2001) 

لسحساج ابااج الحلامع سااعيجض  The Qur’an (Oxford World’s Classics) ا:ثانيًً
التخجسااااات الأ ثااااخ رواجًااااا  إحااااجد ااااي ض و مٕٗٓٓنُذااااخت للسااااخة الأولااااى فااااي  التااااي

 ح  الجراساا السعتسجة في  والصبعا www.amazon.comوانتذارًا حدل السػ ع 
 : ي

The Qur’an, Oxford, Oxford World’s Classics. (2016) 

about:blank
about:blank
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 Quran in English: Clear, Pure Easy to Read In Moder English: اثالثً 
التخجساااات  إحاااجد اااي و  ضم ٕٕٔٓنُذِاااخ تْ للساااخة الأولاااى فاااي  التاااي اتااااني لصاااول

في تلظ  اض و ي الأحجث نذخً amazon.comالأ ثخ رواجًا وانتذارًا حدل السػ ع 
 : ح  الجراسا  ي صبعا السعتسجة فيالو الرائسا. 

Quran in English: Clear, Pure Easy to Read in Modern English, 

Plano, Clear Quran. (2017) 

- ًً تخجسااا معاااني الرااخآن الكااخ ع إلااى اللغااا الإنجليد ااا لسجسااع السلااظ فهااج لصبااااا  ا:رابعً
التخجساا التاي  اام بهاا  و اي خبايضعلأنها السعتسجة في العاالع ال ؛خ فالسرح  الذ

والصبعاااااا السعتساااااجة  اااااي الشداااااخا محمد محداااااغ خاااااان يمحمد تراااااي الاااااجيغ الهولااااايض 
 الإلكتخونما السػجػدة مغ السػ ع:

 https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/ 

و عاااػد الدااابل فاااي اختماااار  اااح  التخجساااات دون عيخ اااا؛ لكػنهاااا الأ ثاااخ رواجًاااا 
(ٔ) حدل السػ ع وانتذارًا وتجاولًا 

www.amazon.comض وبحلظ ِ جم   ح  التخجساات (ٕ)ض
 واساااتعسالها حتاااى اراااخنا الحاياااخض وحجاثاااا بعزاااهاض وماااغ ثاااع ااتسااااد  اااح  التخجساااات

 ود تها. 

  

https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
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 المبحث الأول

 اهفروق اهوغوية اهيحوية واهصرفية هترجمة معاىي آيات أحلاو اهيلاح

ض ٕٓض والآيااات سااػرة البرااخةمااغ  ٖٕ٘و ااي الآيااا الااى أربااع آيااات:  يخباادو ااحا 
 سػرة الشداء.مغ  ٕٙض وٖٕ

 : في ترجمة أسلوب الستثناءالفرق الأولً 1ً1

ل كِغْ لا   عْخُوفًاا...  في تخجسا  ػله تعالى }...و   تُػ ااِجُوُ غأ سِاخ ا إِلاأ أ نْ ت رُػلُاػا   اػْلًا م 
الساااخاد فاااي دراساااا  اااح  الآياااا  اااػ الفاااخوق فاااي بم ماااا تخجساااا  (ٖٕ٘)ساااػرة البراااخة الآياااا 

 الاستثشاء. ولهحا الاستثشاء اجد مغ الأ ػال:

يرااػل فخااخ الااجيغ الااخاج  فااي الجااػاب اااغ أ  شاايء الااه  ااحا الاسااتثشاء: "أنااه 
ثاع نهاى ااغ السداارة معهاا دفعاا للخ باا والغيباا  ضعاالى لساا أ ن فاي أول الآياا باالتعخ ست

اسااتثشى اشااه أن يدااارر ا بااالرػل السعااخوفض و لااظ أن يعااج ا فااي الدااخ بالإحدااان إليهاااض 
ا والا تسااام بذاااأنهاض والتكفاااي بسرااالحهاض حتاااى يرااايخ  باااخ  ااح  الأشاااماء الجسيلاااا مؤباااجً 

وبعباارة أخاخدض معشاى  احا الاساتثشاء  اػ لا تػاااجو غ إلا  (ٖ)"لحلظ التعخ سض ي  أالع.
 (ٗ)اض أ : لا تػااجو غ إلا بالتعخ س. معخوفً لترػلػا  ػلًا 

عْخُوفًاااا": " و اااػ أن تعخياااػا ولا  أماااا البمزااااو  فمراااػل فاااي " إِلاأ أ نْ ت رُػلُاااػا   اااػْلًا م 
ااااجة معخوفاااض أو إلا ترااخحػا والسدااتثشى مشااه محااحوف أ : لا تػااااجو غ مػااااجة إلا مػ 

و اػ ياعمف لأدائاه إلاى  ػلاظ  اإنه استثشاء مشرصع مغ سخً  :مػااجة برػل معخوف. و يي
 (٘)".لا تػااجو غ إلا التعخ سض و ػ عيخ مػاػد

و ااال الرخشبااي إنااه اسااتثشاء مشرصااع بسعشااى لكااغض برػلااه تعااالى فااي سااػرة الشداااء 
ص ئًا ض أ  لكغ خصأ.ٕٜالآيا   (ٙ): }إِلاأ خ 
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 التخجساتض فمرػل ابج   يػس  الي:أما 

…but do not make a secret contract with them except in 

terms honorable…
(7)
 

 سااا ساابهض معشااى  ااح  التخجسااا  ااػ أن العهااج الدااخ  يجااػج شااخ صا أن يحتااػ  
الى شخوط بخ سا أو محتخماض والسعلػم مغ الأحكام السحبػرة أااو  أن العهاج الداخ  لا 

ج بذكي مغ الأشكالض فو تػجج او ا بيغ العهج الداخ  والراػل السعاخوف.  اج يباجو ػ جي
أن  اااح  التخجسااااا تػافااااه  ااااػل الاااخاج ض أ  إلا أن يدااااارر ا بااااالرػل السعااااخوفض و لااااظ أن 

و ميثااااقض باااي يعاااج ا أيعاااج ا فاااي الداااخ بالإحداااان إليهااااض لكاااغ لاااع ياااحبخ الاااخاج  أ  اراااج 
بااااجا لتعخ زااااه. أمااااا مػافرااااا  ااااح  التخجسااااا لرااااػل الخجااااي فااااي الدااااخ بالإحدااااان إليهاااااض مؤ 
لا تػااااااجو غ مػااااااجة إلا مػااااااجة معخوفاااااض أو إلا البمزاااااو ض الااااح  يرااااػل إن السعشااااى: 

الداااخ. إ نض تحتااااج  اااح   لاااع ياااحبخ مػاااااجة براااػل معاااخوفض فهاااي  خ بااااض لكاااغ البمزااااو  
 التخجسا إلى التهحيل.

 محمد ابج الحلمع:

Do not make a secret arrangement with them; speak to them 

honorably…
(8)
 

أ  السدتثشى لمذ مغ  وتػافه  ح  التخجسا  ػل الرخشبيض أ  الاستثشاء مشرصعض
كااػن الحااخف "إلا" بسعشااى لكااغ. فهااح  التخجسااا تمشااهض وفااي  ااح  الحالااا  يجااشذ السدااتثش

لكااان  ratherأو  butصااحمحا.  ااج يرااال إنااه لااػ أياااف الستااخجع بلسااا تصااابه "لكااغض بااا
ل الفاصااالا السشرػشاااا يكفااايض فتاااجل  اااح  الفاصااالا الاااى انرصااااا فاااي اأ وْلاااىض لكاااغ اساااتعس

(ٜ)السعشى.
 شول اتاني:  
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But do not meet them secretly, unless you have something 

proper to say.
(10)
 

ا بساا معشى "لا تػااجو غ سخا" اشج اتاني  ػ اللرااء الداخ ض و احا لامذ صاحمحً 
ا لراء الداخ  جاائد شاخ صا أن يراػل الخجاي شايئً لإن  حا ا :ل في الجسلا الكاملامخض و رػ 

  الااي يرااػل "ارااج" سااا. إ نض تذاابه  ااح  التخجسااا تخجسااا يػساا  الااي إلا أن يػ مشاساابً 
 و رػل اتاني "لراء"ض فتحتاج  ح  التخجسا إلى التهحيل.

 الهولي وخان:

However, do not make a promise (of contract) with them in 

secret except that you speak an honorable saying (according to the 

Islamic law).
(11)

 
(12)
 

 سااا مااخض تفيااج تخجسااا الجسلااا الكاملااا أن العهااج الدااخ  جااائد شااخ صا أن يحتااػ  
الااى الرااػل السعااخوف )أ  التعااخ س(. والحكااع أن التعااخ س جااائد والعهااج الدااخ  عيااخ 

 خجسا  خ با مغ تخجسا يػس  الي وتحتاج إلى التهحيل.فهح  الت جائد.

: فًي ترجمًة  ًا محتمً  أن محًون  ًالًو و فعًولً لأجلًبو و ن ًوً ا الفًرق الثًانيًً 1ً2
 على نزع الخافضو و فعولً لفع   حذوف

 (. سماق  ح  الآيإٓأ ت أْخُحُون هُ بُهْت انًا و إِثْسًا مُبِيشًا")سػرة الشداء الآيا في تخجسا "
ه مااغ مهااخض وإ ا فعااي عااأن الخجااي إ ا أراد شااوق جوجتااه فااو يجااػج لااه أن يدااتخد  مااا دف

أن يتػساي إلاى  لاظ بخميهاا بالفاحذااض أو  ا لظض أشعخ أنها  ج أتت بفاحذاا. وأ ثاخ ضلسًا
ا.  بخ فخخ ا" مشرػبً وبالشدبا إلى الشحػض الدؤال في الا بػن "بهتانً  (ٖٔ)تهجيج ا بحلظ.

 وجػ : الجيغ الخاج  أربعا
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الأول  ػل الدجاجض أ  البهتان  هشا مرجر وُيِع  مػيع الحالض فالسعشى: أتأخحونه  -
(ٗٔ)مبا تيغ وآثسيغ.

 

وإن لع  (أ  مفعػل لأجله)الثاني  ػل الدمخذخ : يحتسي أنه انترل لأنه مفعػل له  -
 ا.ا في الحقمراض برػلظ:  عج اغ الرتال جشبً يكغ عخيً 

 ببهتان. الثالث: انترل بشدا الخافسض أ  -

(٘ٔ)ا.ا وإثسً الخابع: فمه إيسار ترجيخ : تريبػن به بهتانً  -
 

 والتخجسات بسا يلي:

 يرػل يػس  الي:

…would ye take it by slander and manifest wrong?
(16)
 

ض byباراض والسػيػا السهع  شاا فاي الحاخف  slander سا مخض استعسال اللفظ 
ض أ  أنااات تفعاااي شااايئا بػسااايلا باااحاض أو فعشاااجما جااااء ماااع فعاااي باااا)أخح( دل الاااى وسااايلا

إ نض السعشى: أتأخحونه بػسيلا البهتان والإثاعض و احا يػافاه الراػل باأن  (ٚٔ)باستعسال بحا.
الخصاااب لسااغ رمااى امخأتااه بتهسااا ليتػصااي إلااى أخااح السهااخض أو يهااجد ا بااحلظض ووُصاا  

لإاخابض فيبجو أنه أما الأ ػال في ا (ٛٔ)الإثعُ بأنه مبيغ لأنه مبيّغ أمخ صاحبه أنه ضالع.
تػافاااه  اااح  التخجساااا الراااػل الأولض أ   اااػل الدجااااج بأناااه يػجاااج مراااجر وياااع مػياااع 

اض وباحلظ  اج يػافاه الراػل ا وآثسً الحالض فسغ يأخح شيئا بػسيلا البهتان والإثع يأخح  مبا تً 
 الثالثض أ  ببهتانض ي  أالع.

 و رػل ابج الحلمع:
How could you take it when this is unjust and a blatant 

sin?
(19)
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أ : بمف تأخحونه و حا ضلع وإثع مبيغض و اح  التخجساا تػافاه الراػل الفرهاي باأن 
اساااتخداد السهاااخ بعاااج الصاااوق ضلاااع. أماااا الإااااخابض فيباااجو أناااه تػافاااه الراااػل الخاباااعض أ : 

 تريبػن بالاستخداد بهتانا وإثسا.

 و رػل شول اتاني:

Would you take it back fraudulently and sinfully?
(20)
 

ض أ  ضاخف ياجل الاى adverb of mannerو داتعسي  احا الستاخجع ماا يداسى 
فهااااػ أ اااخب شااايء مااااغ الحاااال فاااي الإنجليد ااااا. إ نض تػافاااه  ااااح   (ٕٔ)الهيئاااا أو الكم مااااض

 التخجسا الرػل الأول اشج فخخ الجيغ الخاج .

 و رػل الهولي وخان:

…would you take it wrongfully without a right and (with) a 

manifest sin?
(22)
 

ا ض بسعشاى ضلسًاwrongfullyض أ  adverb of mannerيداتعسي الستخجساان 
ض فاالطلع باجون حاه without a right)لكغض بساا ماخض فيهاا حراي تحرايي الحاصاي: 

 الاى الأباج ولا يػجاج ضلاع بحاه( فهاحا حاال. إ نض تػافاه  اح  التخجساا الراػل الأول. أماا

(with) a manifest sin ض فهاػ بسعشاى "با ثع مبايغ"ض فراج يػافاه الراػل الأول أو الراػل
 الثالثض ي  أالع.

 في ترجمة الحال بعد الحال :الفرق الثالثً 1ً3

" )ساااػرة الشداااء الآياااا فااي تخجساااا " ااافِحِيغ  يْاااخ  مُد  أ نْ ت بْت غُااػا بِاااأ مْػ الِكُعْ مُحْرِااشِيغ  ع 
أ : أن تبتغاػا )ماا  (ٖٕ)غ ومدافحيغ أنه حاال مشراػبض. الإاخاب لكي مغ محرشي(ٕٗ

وراء  لكااع( بااأمػالكع فااي حااال بااػنكع محرااشيغ )أ  متعففاايغ اااغ الدنااا( عيااخ مدااافحيغ 
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هااع السحسااػد فمسااا أُباام  لهااع مااغ  (ٕٗ)(.ناااة)أ  عيااخ ج  إ نض السااخاد حااث الخجااال الااى حطِّ
 (ٕ٘)ا.فاحً ا ولا سالإحران دون الدفاحض فريي لهع: ابتغػا بأمػالكع نكاحً 

 والتخجسات بسا يلي:

 يػس  الي:

…provided ye seek (them in marriage) with gifts from your 

property – desiring chastity, not lust.
(26)
 

ولامذ الذاهػة  افااف سا سبهض يطغ يػس  الي أن الررج وراء الشكااح  اػ الإ
 adverbه لا يسكغ استعسال للجسااض و حا خصأض لكغ ما نخد في بي  ح  التخجسات أن

of manner باااي يتاااخجع باااي ماااغ الستااخجسيغ الكلساااا "ابتغاااػا" بأناااه حاااالض أ  مبتغااايغ .
بهض وربسا  حا ما أعلط  حا  الشكاح ولمذ الدفاحض فمرب  بي مغ الشكاح والدفاح مفعػلاً 

الستخجع بذكي ما. إ نض  ج تخجع يػس  الي الحال بذكي صحم ض لكغ تخجسته للدفاح 
 صحم .عيخ 

 ابج الحلمع:
…so long as you seek them in marriage, with gifts from 

your property, looking for wedlock rather than fornication…
(27)
 

  مبتغيغ الشكاح ولمذ الدفاح.و ح  أفزي وأوي  التخجساتض فهي بسعشى: 

 شول اتاني:
…provided you seek them in legal marriage, with gifts from 

your property, seeking wedlock, not prostitution.
(28)
 

في تخجسا الدفاحض فخبسا  صأ ح  التخجسا صحمحا بالشدبا إلى فهع الحالض والخ
 ض ي  أالع.دفعه إلى الخصأالتحػ ي مغ الحال إلى السفعػل به  ج أ
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 الهولي وخان:
provided you seek (them in marriage) with Mahr 

(bridal‑money given by the husband to his wife at the time of 

marriage) from your property, desiring chastity, not committing 

illegal sexual intercourse…
(29)
 

يػجااج فااخق  شاااض فالتخجسااا بسعشااى: مبتغاايغ التعفاا  وعيااخ مااختكبيغ الدنااا. تااؤد  
يْغ  اااج جسعاااا بااايغ باااوم اباااغ الحاااال ل دلالاااا التخجساااا كاااغ السعشاااى مختلااا ض باااأن الستاااخجس 

العخبااااي )وبااااحلظ الرخشبااااي( فااااي فهااااع "محرااااشيغ" وبااااوم فخااااخ الااااجيغ الااااخاج  فااااي فهااااع 
"مدااافحيغ"ض لكااغ بذااكي حخفاايض أ  حااال بااػنكع عيااخ مدااافحيغ. فيبااجوا أنهسااا لااع يفهسااا 

البُزْاع باأمػالكع الاى  بػا مشافعلشاالحال بذكي د يهض فالسعشىض بسا  ال الرخشبيض  ػ: 
ولمذ السعشى اشلباػا مشاافع البزاع باأمػالكع الاى  (ٖٓ)وجه الشكاحض لا الى وجه الدفاح.

 خول  حا الصلل. ناةوجه الشكاح ولا تكػنػا ج 

 : في ترجمة اللام التي تحتم  التعلي  أو القيام  قام "أن"الفرق الرابعً 1ً4

(ض وفاي الحقمراا  اػ لامذ ٕٙكُعْ" )سػرة الشداء الآياا في تخجسا "يُخِ جُ اللَّأُ لِيُب يِّغ  ل  
حبخ فاي فهاع  اح  الآيااض بالافخ ا بالشدبا إلى تخجسات  حا البحث. بي  شااك نرصاا جاجيخة 

و ااي دخااػل الااوم الااى السفعااػل الستااأخخ اااغ فعلااه الستعااج . مااح ل ساايبػ ه وجسهااػر 
جيخ  ااػ: يخ ااج   تحليااي  نض الترااإالبرااخ يغ أن مفعااػل "يخ ااج" محااحوفض والااوم للتعليااي. 

أو: يخ اج   إنادال  اح  الآياات ليبايغ لكاع دياشكع  (ٖٔ)ما أحي وتحخ ع ماا حاخمض ليبايغ لكاع.
أن الااوم  ااج ترااام مرااام "أن" فااي  (ٖٖ)الػجااه الثااانيض و ااػ مااح ل الكااػفييغض (ٕٖ)وشااخاكع.

ظ لتراػم. فمرال: أردت  أن تح ل وأردت  لتح لض وأمختُظ  أن ترػم وأمختاُ (ٖٗ)أردت وأمختض
ن أض أ  يخ اااااجون (ٛساااااػر الرااااا  الآياااااا )  و راااااػل تعاااااالى }يُخِ اااااجُون  لِمُصْفِئُاااااػاْ نُاااااػْر   

 رجيخ لهح  الآيا  ػ: يخ ج   أن يبيغ لكع. تإ نض ال (ٖ٘)يصفئػا.



  

  
 

 11 المجلة العلمية لكلية الآداب جامعة أسيوط
 

Nicholas Walter Lock 
 )ىيلاهوس وهتر هون(

 

 أما التخجساتض فيبجو أن بلها تػافه  ػل الكػفييغ:

 يرػل يػس  الي:

Allah doth wish to make clear to you…
(36)
 

 أ : يخ ج   أن يبيغ لكعض و حا  ػل الكػفييغ

 و رػل ابج الحلمع:

He wishes to make His laws clear to you…
(37)
 

أ : يخ ج أن يبيغ أحكامه لكعض و حا بحلظ مع  ػل الكػفييغض فلع يري إن   
 ا ما ليبيغ لكع.يخ ج شيئً 

 و رػل شول اتاني:

God intends to make things clear to you…
(38)
 

 أ : يخ ج   أن يبيغ أشماء لكعض و حا يػافه  ػل الكػفييغ.

 و رػل الهولي وخان:
Allah wishes to make clear (what is lawful and what is 

unlawful) to you...
(39)
 

أ : يخ ااج   أن يبااايغ لكاااع مااا  اااػ حاااول ومااا  اااػ حاااخامض و ااحا باااحلظ ماااع  اااػل 
ي الستخجسيغ مع  اػل الكاػفييغ اجيالض لأن ماح ل البراخ يغ أشاهخ الكػفييغ. فاتفاق ب

 السح ب يْغض ي  أالع.
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 المبحث اهثاىي

 اهفروق اهوغوية اهبلاغية هترجمة معاىي آيات أحلاو اهيلاح

أن نؤديهاا أو ماغ الداهي   اي نخباد الاى الفاخوق اللغػ اا التاي لسبحاثفي  احا ا
 .سبالغا والكشاياض ونتخك ما فمه صعػباض بالجشاسإلى الإنجليد اض بالاستعارة وال نشرلها

 في ترجمة المبالغة في النهي "ول تعز وا عقد النكاح": الفرق الأولً 2ً1

ة  الشِّك ااحِ   )ساػرة البراخة الآياا  في تخجسا ل اللفاظ افاساتعس ض(ٖٕ٘}و لا  ت عْدِمُػا اُرْج 
ااغ العادمض باان الشهاي ااغ فعاي "ادم"  شا للسبالغا في تحخ ع مباشخة الادواجض فا  ا نهاي 

 (ٓٗ)ا.الدواج مغ باب أ وْلى أو أشج نهمً 

 التخجسات لهح  الآيا بسا يلي:

 ابج   يػس  الي:

…nor resolve on the tie of marriage…
(41)
 

شهااي البسعشااى العاادم. أمااا تأديااا السبالغااا فااي  resolve ااح  التخجسااا دلمراااض لأن 
 don’t even" ااخب  بااارة فااي الإنجليد ااا  ااػ فهااحا أصااعل. وربسااا أ (ٕٗ)اااغ العرااجض

think about it! ض فتااؤد  السعشااى بااأن بااي أمااخ متعلااه بهااحا العسااي مسشااػاض حتااى"
ااج. ػالتفكيااخ والتأمااي فمااهض فهاا البلمغااا لهااح  الآيااا و إ نض التخجسااا الرااحمحا  (ٖٗ)نهااي مؤبِّ

  ي:
Do not even think about contracting the marriage until the 

prescribed period reaches its end. 

 محمد ابج الحلمع:

…do not confirm the marriage tie…
(44)
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تخجستهسااا لااا"لا تعدمااػا" عيااخ دلمراااض فأمااا  ااح  التخجسااا )وبااحلظ تخجسااا اتاااني(ض 
فتكاااػن عياااخ دلمراااا بالشدااابا إلاااى  ضن بانااات التخجساااا عياااخ دلمراااا بالشدااابا إلاااى الجلالاااا فااا

 البوعا مغ باب أولى.

 ول اتاني:ش

And do not confirm the marriage tie…
(45)
 

 الهولي وخان:

And do not consummate the marriage…
(46)
 

 .بي الخصأ صأو ح  التخجسا خ

 ني: في ترجمة الستعارة الت ريحية "الميثاق"الفرق الثاً 2ً2

اى ب عْزُاكُ  مْاف  ت أْخُحُون اهُ و   اجْ أ فْز  ب  احْن  فاي تخجساا "ميثا اا" فاي }و  عْ إِل اى ب عْاسو و أ خ 
لِمطًا  )سػرة الشداء الآيا   لسعشى السيثاق في  ح  الآيا ثوثا أ ػال: ض(ٕٔمِشْكُعْ مِيث اً ا ع 

الأول أنه الح  أخح   للشداء الى الخجالض و ػ  ػله تعالى: )ف ِ مْداك  بِس عْخُوفو أ وْ  -
( ]سػرة البرخة الآيا   [.ٜٕٕت دْخِ    بِِ حْدانو

 الثاني أنه ارج الشكاحض أ  يرػل الخجي: نكحتُ وملكتُ ارج الشكاح. -

ااءِض فاِ نأكُعْ  - الثالث أنه أماناا  ض و اػ  ػلاه صالى   الماه وسالع: )فااتأرُػا    فِاي الشِّد 
اااااِ  .( لِس  هُغأ بِك  ان اااااِ ِ ض و اسْاااات حْل لْتُعْ فُااااخُوج  ااااحْتُسُػُ غأ بِأ م   ح خااااار ض]صااااحم  الب (ٚٗ)أ خ 

 (ٛٗ)(.ٕٛٔٔ ح ض وصحم  مدلعضٚ٘ٔٔ

وإ ا تبعشاااا الراااػل الثاااانيض أ  أناااه اراااج الشكااااحض فاساااتعسال "ميثااااق"  شاااا اساااتعارة 
اساااااتعارة لفااااااظ السيثاااااااق للعرااااااج  (ٜٗ)تراااااخ حماض أ  مااااااا صُااااااخِّح  فيهاااااا بلفااااااظ السذاااااابأه بااااااهض
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ض (ٓ٘)الذااخاي. ااج  بمساايغو واهااجو الكااخ ع  ػلااه  فااي الرااخآن تااهومااغ أمثل (ٔ٘)والسيثاااق ارااج  مؤبأ
ااح  ُ  مِيث اااق  الشأبيِّاايغ   ]سااػرة آل اسااخان الآيااا  [ض أ  أخااح العهْااج  الاايهع ٔٛتعااالى: }إِْ  أ خ 

وفااي  (ٕ٘)صاالى   المااه وساالعض وأخااحُ العهااج بسعشااى الاسااتحوف. - بااأن يؤمشااػا بسحسااجو 
الشااسض  عيخ  ح  الآيا في سػرة الشداءض لفظ ميثاق يدتعسي لعهج بيغ   تعالى وبعس

فالعااادة فااي الرااخآن  (٘٘)و كااحاض (ٗ٘)تااػا الكتااابضو أو الااحيغ أ (ٖ٘) ااالشبييغض أو بشااي إسااخائييض
 الكخ ع أنه لا يُدتعسي لعهج أو ارج بيغ الشاس. 

 أما التخجسات لسيثاق إلى الإنجليد اض فهيض بسا مخض ثوثا: 

و ااااي ض covenantاختاااار يػسااا  الااااي وباااحلظ الهولااااي وخاااان الكلسااااا الإنجليد اااا  -ٔ
لداخ اض وفاي بتاابهع السراجس  اي لبسعشى الاتفاق لغا وفي الرانػن  اي اراج يخزاع 

فاااي بتاااابهع السراااجس  اوتُدْاااتعسي  اااح  الكلساااا بثياااخً  (ٙ٘)العهاااج بااايغ   وبشاااي إساااخائيي.
فلعااي  ااحا  ااػ الداابل الااح  دفااع  ااؤلاء الستااخجسيغ  (ٚ٘)وبااحلظ فااي الدااما ات الجيشماااض

يشمااااااض لكشهاااااا لا تحساااااي معشاااااى العهاااااج باااااالمسيغ إلاااااى اختمار ااااااض لأنهاااااا لهاااااا دلالاااااا د
لأنهاع رجحاػا الراػل الأولض ي  أالاعض فحدال الراػل  ؛لاستحوف. وربساا اختارو اااو 

والعااااادة فااااي  (ٛ٘)وُ شْداااال إلااااى الشداااااء لأنهااااغ الداااابل.   الأول  ااااحا السيثاااااق مااااغ
باااحلظ  والراااػل الثالاااث لعهاااج بااايغ   والإنداااان. covenantالإنجليد اااا أن تُدْاااتعسي 

 مسكغض لأنه يرػل إنه أمانا  ض ي  أالع.

ض و اااي بسعشاااى الػااااج الجاااج  أو الخساااسي بفعاااي pledgeاختاااار اباااج الحلااامع الكلساااا  -ٕ
فيبجو أن  ح  التخجساا  اي الأ اخب إلاى معشاى  (ٜ٘)شيء أو تخبهض أو ب اصاء شيء.

 السيثاق.

شايءض لكشاه  ض و ي باحلظ بسعشاى الػااج بفعايcommitmentواختار اتاني الكلسا  -ٖ
مغ الخصػرة. فسغ pledge  هفو تؤد   ح  الكلسا ما تؤدي (ٓٙ)ضاأو رسسمً  المذ ججيً 
 الرػل الثانيض أ  الشكاحض ي  أالع. نه رج  ابج الحلمع واتانياالسسكغ 
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فالسااحبػر أاااو  بالشداابا إلااى الجلالااا. أمااا البوعاااض فيبااجو أن أبلااغ الكلسااات فااي 
ض لأنها تدتعسي اادة لعهج بيغ   والإندان covenant ي  تأديا الاستعارة الترخ حما

ض اسااتعسال الكلسااا يُدْااتعسي فااي الرااخآن الكااخ ع لفااظ ميثاااق لعهااج باايغ   والشاااس. إ نً   سااا
covenant  بسعشاى اراج الشكاااحض أ  الراػل الثاااني لسعشاى السيثاااق فاي  ااح  الآيااض يااؤد 

إن  :في تشااول دلالاا السيثااق  لت نيإظ الاستعارة الترخ حما. ومسا يجل الى  ل وضمفا
 لا يػافه إلا الرػل الأول والثالث.  covenantاللفظ 

 :الفرق الرابعً 2ً4

ااتْ الامكع أُمهاااتكع" فااي ساػرة الشداااء الآيااا  ض ففاي  ااح  الآيااا ٖٕفاي تخجسااا "حُخِم 
عُ ماغ تحاخ ع الخساخ تحاخ ع شاخ  (ٔٙ)ححف السزافض بهاض و حا لجلالا الكوم المهض بسا يُفْه 

ومغ تحخ ع السيتا تحخ ع أ لها. وفػق  لظض يجل المه الدماقض لأنه تعالى يرػل في الآيا 
ااءِ  بي  ح   اا ن ك ا   آب ااؤُبُعْ مِاغ  الشِّد  لا  ت شْكِحُاػا م  و اج يراال . (ٕٕ)ساػرة الشدااء الآياا  (ٕٙ)} 

تعخ ااف لأن  (ٖٙ)إن الحكااع متعلااه بعاايغ فااي  ااح  الآيااا. والأصااي أن يتعلااه الحكااع بفعاايض
خصاااب  ض الستعلاااه بأفعااال السكلفاايغض بالا تزاااءض أو التخيياااخض أو الحكااع الذااخاي أنااه 

وإ ا تعله الحكع بعيغض فسعخفا الفعي السصلػب مشه تعاػد إلاى العاخف. يراػل  (ٗٙ)الػيع.
الخاج : "والأصي فمه إن الحخما والإباحاا إ ا أيامفتا إلاى الأ ماانض فاالسخاد تحاخ ع الفعاي 

مُ  )سػرة السائجة  (٘ٙ)ها في العخف."السصلػب مش يْت اُ والجأ ل مْكُعْ الس  ثع يأتي أمثو: }حُخِم تْ ا 
(ض فكااي واحااج يفهاع أن السااخاد تحااخ ع أ لهساااض بسااا يفهاع بااي واحااج مااغ  ااح  ٘السائاجة الآيااا 

حغ برجد ا أن السخاد تحخ ع الشكاح. وحايغ يراػل رساػل   صالى   الماه نالآيا التي 
اااالُ الدأانِاااايض و الااااشأفْذُ بِااااالشأفْذِض  وساااالع: }لا  ي حِااااي   : الثأيِّ د ث ااااوثو مُ امْااااخِدءو مُدْاااالِعو إِلاأ بِِ حْااااج  د 

ااااِ.  س اا  اااارِقُ لِلْج   ض وصاااحم  مدااالعضٗٛٗٙ ح صاااحم  البخاااار ض) (ٙٙ) والتأاااارِكُ لِجِيْشِاااهِ السُف 
هض  اج وبحلظ  ج يكاػن الحكاع  شاا أااع ماغ الشكااحض ففاي الاع أصاػل الفرا (ٚٙ).(ٙٚٙٔ ح

ااااجد العلسااااء صااامغ العساااػم ومشهاااا العساااػم السداااتفاد ماااغ  خ شاااا فاااي الشهاااي والشفااايض وماااغ 
عُ مااغ العااخف أن تحاااخ ع العاايغض و اااػ  الأمثلااا لهااحا ماااا ورد الحكااع فمااه الاااى العاايغض فااامُفْه 
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الشداء  شاض بسعشى تحخ ع جسمع وجػ  الاستستااض و لظ لأن الحكع يتعله بأفعال العباادض 
إ نض بداابل العااخفض وبااحلظ الدااماقض لا دااااي للتػياام  أن السزاااف  (ٛٙ)لا بالأ مااان.

 السححوف  ػ الشكاحض أو أن الفعي السحخأم السخاد  شا  ػ الشكاح أو الاستستاا.

 يػس  الي:أما التخجساتض فمرػل 

Prohibited to you (for marriage) are: your mothers…
(69)
 

يغ  ػساايغض بااأن الرااار   ااج لا يفهااع فرااج ويااع الستااخجع مااا فااي معشااى "للشكاااح" باا
 السررػد مغ العخف أو مغ الدماق.

 ابج الحلمع:
You are forbidden to take as wives your mothers…

(70)
  

ااااتْ الاااامكع أن تتخااااحوا أجواجًاااا   ثااااخمهاااااتكع...ض فهااااح  التخجسااااا أأمااااغ  اأ : حُخِم 
 لاامذشز  اتااه و الاا فااي تأديااا السعشااىض لأن الستااخجع  ااج ويااع السعشااى فااي د ااا التخجسااات

بيغ  ػسيغ. لكغض بالشدبا إلى البوعاض  ي أبعج التخجساتض فاو يػجاج حاحف بذاكي ماغ 
 الأشكال.

 شول اتاني:

Forbidden for you are your mothers…
(71)
 

ااتْ الاامكع أمهاااتكعض فلااع يااحبخ الستااخجع الشكاااح البتاااض لا فااي الااشز ولا  أ : حُخِم 
 ساتض تؤد  الححف بذكي بامي.بيغ  ػسيغ. إ نض  ح  أبلغ التخج

 الهولي وخان:

Forbidden to you (for marriage) are: your mothers…
(72)
 

ض prohibitedمغ مخادفاات  forbiddenو ح  التخجسا بتخجسا يػس  اليض فا
 والكوم في تلظ التخجسا الكوم في  ح .
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 :الفرق الخا سً 2ً5

" فاي  ض ففيهاا اساتعارة الأجاػر ٕٗساػرة الشدااء الآياا في تخجسا "ف اتتُػُ غأ أُجُاػر ُ غأ
و راال إنهاا  (ٗٚ)لأن السهخ شابه الأجاخ فاي الراػرةض (ٖٚ)للسهػرض و ي استعارة ترخ حماض

أوض الأجاااخ  (ٙٚ)والأجاااػر جساااع الأجاااخض و اااػ ماااا يتراياااا  الساااخء الاااى اساااي. (٘ٚ) شاياااا.
السصاابه لججاػر فاي  واللفاظ (ٚٚ)ا.ا بان أو أخخوً اوالُأجخة ما يعػد مغ ثػاب العسي دنيػ ً 

  (ٛٚ)رجر السعيأغ مغ السال يأخح  للسػضأ .ض و ػ بسعشى الwagesالإنجليد ا  ػ 

 أما التخجساتض فهي بسا يلي:

 يػس  الي:
…give them their dowers…

(79)
 

 ابج الحلمع:
…give them their bride-gift…

(80)
 

 شول اتاني:
…then give them their dowry…

(81)
 

 خان:الهولي و 
…give them their Mahr…

(82)
 

وبسا مخ في الأولض  ج حاول باي واحاج ماغ الستاخجسيغ أن ياأتي بسعشاى السهاخض 
ربّادوا الاى  ػا  اجأو ماا يذابه  لاظض فيباجو أن الستاخجسيغ باان wagesولع يري أحج ماشهع 

اد أ سما تأديا السعشىض وللبوعا اشاج ع أ سماا ثانػ اا. ولا شاظ فاي أن تأدياا السعشاى الساخ 
ترجّم الى تأديا البوعا في تخجسا معاني الراخآن الكاخ عض ولاػ أراد الستاخجع أن ياؤد  باي 
استعارة وبشايا وما إلى  لظ في لغا أخاخدض فاو باج ماغ ياأتي بذاخحض بايغ  ػسايغ أو فاي 
تعليه في الهامرض وتجل بي  ح  الأمػرض بسا سبهض أن اسي الستخجع اسي السفدخ في 

 الحقمرا.
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 اهثالمبحث اهث

 اهفروق اهوغوية في علامات اهترقيه هترجمة معاىي آيات أحلاو اهيلاح

مغ الججيخ بالحبخ أن التخلمعض أو اومات التخلمعض أصله لمذ في العخبما. يرال 
ثشاااء الكااوم أو فااي أسعجااع الػساامط إن التااخلمع: "اومااات اصااصوحما تػيااع فااي الفااي 

أمااا فااي السعاااجع الرجيساااض  (ٖٛ)والتعجاال. آخااخ ض بالفاصاالا والشرصاااض واومتااي الاسااتفهام
 تاااااااج العااااااخوسض فااااااالتخلمع بسعشااااااى التااااااخ يغض أ  "اومااااااا لأ ااااااي ديااااااػان الخااااااخاجض مااااااغ 

يتػ ع أنه بُمِّس  ئوحدبانات لاصصوحاتهعض و لظ بأن تجعي الى الخ اا والتػلمعات والُ 
". ػجاااج فاااي و اااح  العومااااتض بالفاصااالا والشرصاااا وعيخ ااااض لا ت (ٗٛ) ااامو يراااع فماااه حدااااب 

 (٘ٛ).اترخ بً  الشرػص العخبما الرجيساض أو في نرػص بُتِب تْ مشح أ ثخ مغ مئا سشا

ض أ  إدخااال الااشُر ط أو اومااات punctuationأمااا فااي الإنجليد اااض فااالتخلمع  ااػ 
ووضمفتااه تمداايخ الفهااع ورفااع اللاابذض وأن يُااخ  الرااار  العو ااات  (ٙٛ)الػ ااػف فااي الكتاباااض

والااى  و ااحا مهااع للغايااا فااي تخجسااا معاااني الرااخآن الكااخ ع. (ٚٛ)ض(clausesباايغ الجسااي )
ا وأن يدااتعسله بذااكي صااحم . ولأن مػيااػا  ااحا الستااخجع إلااى الإنجليد ااا أن يفهسااه جيااجً 

البحاااث اللغاااا العخبماااا ولااامذ اللغاااا الإنجليد ااااض فاااو ياااخاد أن ناااجخي فاااي  ػاااااج اوماااات 
ة واحاااااجةض و اااااػ اساااااتعسال فاااااي الإنجليد اااااا. باااااي يكفيشاااااا التخبياااااد الاااااى  اااااااج (ٛٛ)التاااااخلمع
بيغ جسلتيغض وأ سما  ح   ااجة في فهع الأحكام الرانػنما والذاخ ما والتعبياخ  (ٜٛ)الفاصلا
 اشها.

( that, which)( والاح  whoوتتعله  ح  الرااجة بالأسساء السػصػلاض بسغ )
 (ٜٓ)ض أ  الجسااي السػصااػلا.relative clausesومااا إلااى  لااظض و ااي  ااااجة مااا يدااسى 

د ) وللجسلاااااااااااا د defining/restrictiveالسػصاااااااااااػلا  داااااااااااسان: محاااااااااااجِّ  ( وعياااااااااااخ محاااااااااااجِّ
(non-defining/non-restrictive

ض و فيج الأول التبعامس )أو  ياج( و فياج الثااني (ٜٔ)
 الكُلِّما. الى سبيي السثالض يرػل مجرِّس:
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My students who love grammar will pass the exam.  

ساااايشجحػن فاااي الاختباااار. لمداااات فاااي  ااااح   أ : شوباااي الاااحيغ يحبااااػن الرػاااااج
الجسلااا فاصاالا  ااط فهااي محااجدة )الصااوب محااجدون( وتفيااج التبعاامسض فاابعس الصااوب 
يحل الرػااج وبعزهع لا يحبها. وفػق  لظض فيها مفهػم السخالفاض أ  الصوب الاحيغ لا 

 سمفذلػن في الاختبار. يحبػن الرػااج

 أما الردع الثانيض فمرػل السجرِّس:

My students, who love grammar, will pass the exam. 

والفخق بايغ  احا و اك وجاػد الفاصالتيغض وتفياج  ااتيغ الفاصالتيغ ااجم التبعامس 
واجم مفهػم السخالفا. فمحل باي  الصاوب الرػاااج وسايشج  بلهاع فاي الاختباار. والجسلاا 

who love grammar علػماااات )أ  الاااحيغ يحباااػن الرػاااااج(ض معلِّرااااض أ  تعصاااي م
ض My students will pass the examإياافما عياخ ياخور اض فأصاي الجسلاا  اػ: 

  (ٕٜ)أ  سيشج  شوبي في الاختبار.

 . الفرق الأول:3ً1

أماااا العو اااا بااايغ  اااح  الراااااجة والفاااخوق فاااي التاااخلمعض فاااالأ ع والأباااخج ماااغ  اااح   
صااأ و ااع فمااه بااي بااي خ اض و ااػ لاامذ فخً ااٖٕالفااخوق يػجااج فااي تخجسااا سااػرة الشداااء الآيااا 

تِاااي فِاااي حُجُاااػرِبُع . واحاااج ماااغ الستاااخجسيغ. و اااحا فاااي تخجساااا  ػلاااه تعاااالى: } ب اااائِبُكُعُ الوأ ر  و 
فسرتزى ضا خ الآيا أن الخبيبا لا ت حْخُم الى الدوج إلا إن بانت في حجاخ . لكشاه يراػل 

ياااخ: يراااػل اباااغ بث (ٖٜ)جسهاااخة العلسااااء إناااه خاااخج مخاااخج الغالااالض لا أناااه  ياااج فاااي التحاااخ ع.
"فجسهػر الأئسا الى أن الخبيبا حخام  سػاء  بانت في حجخ الخجي أو لع تكغ في حجخ ض 
و الػا:  حا الخصاب خخج مخخج الغاللض فو مفهػم لهض برػله تعالى: }و لا  تُكْخُِ ػا ف ت م اتِكُعْ 

اشًا " دْن  ت ح ر  ل ى الْبِغ اءِ إِنْ أ ر  الخبيباا فاي حجاخ  ( إ نض وجاػدٖٖ)ساػرة الشاػر الآياا  (ٜٗ)ا 
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بااي وجػد ااا فااي حجااخ الخجااي  ااػ الأمااخ الغالاال. و رااػل  (ٜ٘)للتحااخ عض االخجااي لاامذ شااخشً 
الأصااػليػن إنااه للعسااي بااالسفهػم شااخوطض ومشهااا ألا يكااػن السشصااػق خااخج مخااخج الغالاالض 

خاال  فاي مفو مفهػم  (ٜٙ)ف ن خخج مخخج الغالل تعصأي العسي بهض و سثِّلػن بهح  الآيا.
ولا تبعمس. بايض باي ربيباا دخاي الخجاي بأمهاا محخأماا الاى  لاظ الخجاي. ففاي  ح  الآيا 

نجليد اااا يحتااااج الستاااخجع إلاااى اساااتعسال جسلاااا مػصاااػلا عياااخ تخجساااا  اااح  الآياااا إلاااى الإ
محاجدةض أ  لا تحااجد الخبائاال بااأن بعزاهغ حااخام لأنااه فااي حجاخ الخجااي وبعزااهغ حااول 

  ي:لأنها لمدت في حجخ الخجي. إ ن التخجسا الرحمحا 

…and your stepdaughters, who tend to be under your 

guardianship… 

أ   (ٜٚ)يااافا الذااخط الحقمرااي الػحيااج فااي تحااخ ع الخبائاالضإوربسااا مااغ الأفزااي 
تِاااي  اااائِكُعُ الوأ تِاااي فِاااي حُجُاااػرِبُعْ مِاااغْ نِد  ب ائِبُكُعُ الوأ ر  الاااجخػل بأمهااااض فالتخجساااا الراااحم  لاااا"و 

لْتُعْ بِهِغّ"  ي: خ   د 

…and your stepdaughters, who tend to be under your 

guardianship, from women with whom you have consummated 

the marriage… 

تفياااج ااااجم التبعااامس وااااجم مفهاااػم السخالفاااا.  stepdaughtersلا بعاااج فالفاصااا
عياخ محاجدةض باي  اي  who tend be under your guardianshipإ نض الجسلاا 

تاجل الاى ماا  اػ الغالال أو  tend toتعصاي معلػماات إياافما عياخ ياخور ا. العباارة 
 from women with whom you haveأمااا الجسلااا الأخيااخةض أ   (ٜٛ)العااادة.

consummated the marriage ض فاو تػجاج فاصاالا بعاج اللفاظwomen  ض لأن  ااح
الجسلاااا محاااجدةض تحاااجد الشدااااء باااأنهغ الوتاااي دخلاااتع بهاااغض و اااي تحتاااػ  الاااى التبعااامس 

دخلتع بأمهاتهغ فو يحخم الامكع الادواج بهاغ.  تكػنػا ووجػد مفهػم السخالفا. أ ض إن لع
 كي صحم  وواي  وبجون لبذ.ؤد  تخجسا مثي  ح  السعشى بذتإ نض 
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 أما التخجساتض فهي بسا يلي:

 يػس  الي:

…your step-daughters under your guardianship,
(99)

 born of 

wives to whom you have gone in…
(100)
 

فهح  التخجساض بالشدبا إلى التخلمعض خاشئا في البجايا لأنها لا تػجاج فاصالا بعاج 
step-daughtersعاامس ووجااػد مفهااػم السخالفاااض أ  يحااخُم الاامكع الخبائاال ض فتفيااج التب

الوتي في حجػربع وأما الوتي لدغ في حجاػربع فاو يحاخم الامكعض و احا عياخ صاحم . 
إلاى نهايااض فهاػ صاحم  لأناه لا تػجاج  …born of wivesأما الجدء الأخياخض أ  ماغ 

تػياام  التخجسااا فمااه فاصاالا. و ااحا يفيااج التبعاامس ووجااػد مفهااػم السخالفاااض بسااا مااخ فااي 
 السثالما لهح  الآيا.  

 و رػل ابج الحلمع:
…the stepdaughters in your care – born of women with 

whom you have consummated marriage…
(101)
 

الشدبا إلى التخلمع والفخق بيغ الجسلاا السحاجدة والجسلاا عياخ السحاجدةض فاو فاخق ب
 نض  اااي خاشئاااا فاااي البجاياااا وصاااحمحا فاااي بااايغ  اااح  التخجساااا وتخجساااا يػسااا  الاااي. إ

  الشهايا.

 شول اتاني:

…your stepdaughters in your guardianship-born of wives 

you have gone into…
(102)
 

و ااج جسااع  ااحا الستااخجع باايغ تخجسااا يػساا  الااي وتخجسااا ابااج الحلاامعض ولا يػجااج 
 لشهايا.في البجايا وصحمحا في ا صأفخق في التخلمع. إ نض التخجسا خ
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 الهولي وخان:

…your step‑daughters under your guardianship, born of 

your wives to whom you have gone in…
(103)
 

 و ح  التخجسا تخجسا يػس  اليض فو دااي لإاادة الكوم فيها.

الخصاأض مساا ياجل الاى أ سماا السعخفاا لاجد الستاخجع  او ع بي الستاخجسيغ فاي  اح
لمع في الإنجليد ا. وبحلظ يحتااج إلاى العلاػم الذاخ ماض بعلاع أصاػل الفراه. في  ػااج التخ 

فلػ رجع الستخجع إلى بوم ابغ بثيخ في تفديخ  ح  الآيا حيغ يرػل "فاو مفهاػم لاه"ض لا 
يدتصمع أن يفهع  ح  العبارة بجون معخفا بأصػل الفره. ولجس ض يبجو أنه لع يخجع أحج 

الفهاااع الراااحم  لهاااح   ماااتوكتااااب ماااغ بتااال التفدااايخ لاماااغ  اااؤلاء الستاااخجسيغ إلاااى أ  ب
الآياااض وأ سمااا السعخفااا بعلااع التفداايخ عشااي اااغ الااحبخ. نعااعض  ااج  ااال السفدااخون إن بااػن 

 أن ا للتحاااخ ع اشاااج جسهاااػر العلسااااءض مساااا ياااجل الاااىالخبيباااا فاااي حجاااخ الخجاااي لااامذ  ياااجً 
فاي  احا الراػل. بعزهع يرػل إنها شخط. لكغض فاي  اح  الحالااض الاى الستاخجع أن يبحاث 

 ي  ػ  ػل معتسج في أ  مح ل مغ السحا ل الفرهماض و ي يحبخ  لظ السفدخون؟ فهحا 
يحريض فرج يػجج  اػل اشاج الجسهاػر و اػل آخاخ اشاج الحش مااض ماثو. وإ ا باان الستاخجع 
حشفي السح ل و خ ج أن يح ل  لظ السح ل فو بأس بحلظ. أما  شاض فاالرػل باأن الخبيباا 

تكػن في حجاخ الخجاي روا  مالاظ باغ أوس باغ الحاجثان ااغ الايض رياي لا تحخم حتى 
ومالاظ باغ أوس لامذ الإماام مالاظ باغ أناذض صااحل  (ٗٓٔ)  اشهض آخاحا بطاا خ الآياا.

ا للستااخجع أن يخجااع إلااى بتاال الفرااهض وبخاصااا فااي اسااي السااح ل السااالكي. ولاامذ صااعبً 
السغشاايض "إ ا دخااي بااالأم اطاامع بتخجسااا معاااني بتاااب   تعااالى. يرااػل ابااغ  جامااا فااي 

المهض سػاء  بانت في حجاخ  أو لاع تكاغض فاي  اػل ااماا الفرهااءض إلا أناه (الخبيباُ )حُخِم تْ 
رُوِ   اغ اسخ واليض ريي   اشهسااض أنهساا رخأراا فيهاا إ ا لاع تكاغ فاي حجاخ . و اػ 

إ نض  اااػ  اااػل داود الطاااا خ  فراااطض صااااحل  (٘ٓٔ) اااػل داود..."ض ثاااع  باااخ  اااح  الآياااا.
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ثاااع يراااػل اباااغ  جاماااا: " اااال اباااغ السُشْاااحر: "و اااج أجساااع السااااء  (ٙٓٔ)ح ل فرهاااي ميااات.مااا
الأمرااااار الااااى خااااوف  ااااحا الرااااػل"...ولأن التخبمااااا لا تااااأثيخ لهااااا فااااي التحااااخ ع بدااااائخ 

 لهاااا بغالااال االسحخماااات. أماااا الآياااا فلاااع تخاااخج مخاااخج الذاااخطض وإنساااا وصااافها باااحلظ تعخ فًااا
فااو يراا  فااي تخجسااا  (ٚٓٔ)تسدااظ بسفهػمااه."حالهاااض ومااا خااخج مخااخج الغالاال لا يراا  ال

 آيا مغ آيات الأحكام أن يأتي بسا يخال  ااما الفرهاء.

  : في الفاصلة بين جملتي الشرط:الفرق الثانيً 3ً2

فااااي اومااااات التااااخلمعض وبااااحلظ فااااي اسااااتعسال الفاصاااالا والجسااااي الفااااخق الثاااااني 
اااءِ إِنْ السػصااػلاض فااي تخجسااا الآيااا التااي  بخ ااا ابااغ بثيااخ: }و لا  تُكْ  ل ااى الْبِغ  خُِ ااػا ف ت م اااتِكُعْ ا 

شًا " دْن  ت ح ر  أ ر 
(. و رػل ابغ بثيخض بساا  اال فاي تفدايخ ساػرة ٖٖ)سػرة الشػر الآيا  (ٛٓٔ)

اااشًا" خاااخج مخاااخج الغالااالض فاااو مفهاااػم لاااه. دْن  ت ح ر   (ٜٓٔ)الشدااااءض إن  ػلاااه تعاااالى " إِنْ أ ر 
اشاج  نااياا يرتزاي جاػاج الإ اخا  الاى الد و رػل فخخ الجيغ الاخاج : "لا ناداا إن ضاا خ الآ

لأناااه متاااى لاااع تػجاااج إرادة  ؛لامتشاااااه فاااي نفداااه ؛ولكشاااه فداااج  لاااظ ضااااجم إرادة التحراااغ
التحرغ في حرها لع تكغ بار ا للدناض وحال بػنها عيخ بار ا للدنا يستشع إ خا ها الاى 

جػابااا آخااخ  فااامتشع  لااظ لامتشااااه فااي نفدااه و اتااهض ومااغ الشاااس مااغ  بااخ فمااه (ٓٔٔ)الدناااض
و ااػ أن عالاال الحااال أن الإ ااخا  لا يحرااي إلا اشااج إرادة التحرااغض والكااوم الااػارد الااى 

فسفهػم السخالفا  شا  ػ أن الإ خا  الاى  (ٔٔٔ)سبيي الغالل لا يكػن له مفهػم الخصاب."
الدنااا جااائد إ ا لااع يااخدن التحرااغ )أو لااع يررااجوا بااه اااخل الحماااة الااجنما(ض لكااغ الإ ااخا  

و "إن" الذااخشما فااي  ااح  الآيااا  (ٕٔٔ).اعيااخ جااائد بحااال مااغ الأحااػال إجسااًاا الااى الدنااا
و اػ  (ٗٔٔ)و ياج لبماان الػا اع الاح  بداببه ندلات الآيااض (ٖٔٔ)تجل الى شخط لحجوث الإ خا  

اامكا وأخااخد تدااسى أممسااا )أو  أنااه باناات لعبااج   بااغ أبااي بااغ ساالػل جار ااا يرااال لهااا مُد 
مشهسا يخ باض فذكتا  لاظ إلاى رساػل   صالى  معا ة( وبان يكخ هسا الى الدنى لمأخح

وما فعي ابج   بغ أبي بغ سلػل بان ااادة اشاج  (٘ٔٔ)  المه وسلع فشدلت  ح  الآيا.
 (ٙٔٔ)العخب في الجا لما.
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 ه لهح  الآيا  ي:يإ نض بشاء الى ما سبهض التخجسا الأل

Do not force your female slaves,
(117)

 who may want to 

remain chaste, into prostitution. 

ض فتُجْعااي  ااح  الجسلااا عيااخ محااجدة. وتػجااج female slavesتػجااج فاصاالا بعااج 
 Do notض مسا يُخْباخ الراار  الإنجلياد  أن أصاي الجسلاا  اػ chasteفاصلا ثانما بعج 

force your female slaves into prostitution ض أ : لا تكخ اػا فتمااتكع الاى
 may wantمخ جات التحرغ معلػمات إيافما عيخ يخور ا. أما البغاءض وأن بػنهغ 

to remain chasteمحاولاا فاي جساع   ض فهاػ بسعشاى: الوتاي  اج ياخدن التحراغض فهاح
إيثاار إن الاى "البمزااو ض أ :  هبيغ ما  ال ابغ بثيخض أ  خخج مخخج الغاللض وما  الا

نض  اج تخ اج الأ ماا التحراغ و اج إ  (ٛٔٔ)"إ ا لأن إرادة التحرغ مغ الِإماء بالذا  الشاادر.
ااسّ الشطااخ اسااا  لا تخ ااجض ي  أالااعض والسهااع  ااػ أن إ خا هااا الااى البغاااء عيااخ جااائدض بِغ 

ماغ تخجساا إن شاخشما بذاكي  ض أ  الوتايض باجلًا whoتخ اج. واساتعسال الاساع السػصاػل 
انض أفزااي لتأديااا السعشااى بالػيااػح والبماا (ٜٔٔ)مصابرااا لااا"إ ا"ض whenض أو ifحخفماااض أ  

ا باان ولا تػجج جسلا مػصػلاض محجدة بانت أو عيخ محجدةض بجون اسع مػصاػلض ضاا خً 
رً   (ٕٓٔ)ا.أو مرجأ

 وأما التخجساتض فهي بسا يلي:

 فمرػل يػس  الي:

But force not your maids to prostitution when they desire 

chastity…
(121)
 

التعفاااا . وتفيااااج  ااااح   الااااى البغاااااء اشااااجما يااااخدن (ٕٕٔ)أ : لا تكخ ااااػا خادماااااتكع
التخجسا أن تحخ ع الإ خا  مذتخ ط ب رادتهغ للتعف ض أ  اشجما لا يخدن التعف  فاو يحاخم 
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الراااحم  أن اللفاااظ و ا بذاااكي ماااغ الأشاااكال.  اااخا هغ الاااى البغااااء. و اااحا لااامذ صاااحمحً إ
when .إ نض  اج يراال إناه  (ٖٕٔ)له اجة ماغ السعااني الثانػ ااض مشهاا: رعاع أن وااتباارا أن

ااعُ مااغ  ااح  التخجسااا أن السعشااى: لا تكخ ااػا خادماااتكع الااى البغاااء رعااع أنهاا ااج يُفْ  يااخدن  غه 
بهااحا السعشااى فااي  whenالتعفاا ض أو ااتبااارا أنهااغ يااخدن التعفاا . لكااغض اسااتعسال اللفااظ 

فعااادة اسااتعساله فااي الدااؤال أو فااي  (ٕٗٔ) ااح  الراامغاض أ  صاامغا الأمااخ عخ اال للغاياااض
يػجااج ف نااه بهااح  الراامغا مربااػلض  whenاسااتعسال  ولااػ فخيااشا أن (ٕ٘ٔ)الجسلااا الخبخ ااا.

أما بسعشى "رعع أن" بالزبطض فو يجل الاى شاخطض فراج نراػل: رعاع أنكاع تخ اج  لان:احتسا
ااتباااار أناااظ باتباااار أنض فياااجل الاااى شاااخط.  اااج نراااػل: با لاااظض فاااو تفعلاااه. وأماااا بسعشاااى 

لسعشيايغ يفياج أن تأخخت اليػمض فو تخخج حتى الدااا بحا!" وفػق  لاظض باي ماغ  احيغ ا
الإماء يخدن التعف  باالمريغض و احا لا يػافاه معشاى خاخج مخاخج الغالالض فلامذ براحم . 

 فرج يخدن و ج لا يخدن. 

 و رػل ابج الحلمع:

Do not force your slave-girls into prostitution, when they 

themselves wish to remain honorable…
(126)
 

نهغ  الااى البغاااءض فاا (ٕٚٔ)ر كعػاا  ااػ: لا تكخ ااػا جاافيبااجو أن معشااى  ااح  التخجساا
ياااخدن أن يكاااغّ محتخماااات. أ ض باااي الجار اااات ياااخدن أن يكاااغّ محتخماااات باااالمريغض و اااحا 

إ نض  ااح  التخجسااا أ ااخب إلااى الرااػاب لأنهااا تحتااػ  الااى  (ٕٛٔ)بداابل وجااػد الفاصاالا.
ا يفياج أناه تبعمس ولا مفهػم السخالفاض وبي  احالجسلا مػصػلا عيخ محجدةض فلمذ فيها 

صحم  في السعشى. لكشا  لشا "يبجو أن  اا. و حشو ً إلا يجػج إ خا  الجار ات الى البغاء 
معشى  ح  التخجسا..."  لأن الرامغا فاي الإنجليد اا سايئاض فيباجو أن الستاخجع يحااول أن 

أنض و ااحا عخ اال للغايااا بسااا  ااػ مااحبػر أاااو .  رااتباااببسعشااى  whenيدااتعسي اللفااظ 
وبالإياافا إلاى باي ماا سابهض لا   (ٜٕٔ)اض لمدت لهح  التخجسا معشاى ملحاػ .ففي الحقمر
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تػافاه  ااح  التخجسااض بسعشا ااا السفخويااض معشااى خاخج مخااخج الغالالض فااو يُعْاخ فُ بااالمريغ 
 أن بي الجار ات يخدن التحرغ. 

 شول اتاني:

And do not compel your girls to prostitution, seeking the 

materials of this life, if they desire to remain chaste.
(130)
 

لتبتغااػا اااخل الحماااة الااجنماض إنْ أردن  الااى البغاااءض (ٖٔٔ)ولا تكخ ااػا بشاااتكعأ : 
ا.  ااج فهااع  ااحا الستااخجع أن "إن" شااخشماض فااالسفهػم أنااه إن لااع يااخدن التحرااغ فااو تحرااشً 

ل مااخة أخااخد الااى يحااخم الاامكع أن تكخ ااػ غ الااى البغاااء. فااو تراا   ااح  التخجساااض وتااج
 اجم رجػا  حا الستخجع إلى بتل التفديخ. 

 الهولي وخان:

And force not your maids to prostitution, if they desire 

chastity…
(132)
 

تكع الاااى البغااااءض إنْ أردن التعفااا . والتاااخلمع سااايء لأنااااه اأ : لا تكخ اااػا خادمااا
والثااني الاح  يحتاػ   ifتاػ  الاى للجسلا الذخشما جادآن فاي الإنجليد اا: الأول الاح  يح

الى الجػاب. إ ا بجأت الجسلا بالجدء الأولض فاو باج ماغ أن تػجاج فاصالا  باي الجاػاب. 
و احا ماا حراي فاي  اح  التخجساا. والاى أياا  (ٖٖٔ)أما في العكذض فو تػجج فاصالا  اطض

 رادة الإماااء للتعفاا  شااخط لتحااخ عإحااالض تفيااج  ااح  التخجساااض بتخجسااا شااول اتااانيض أن 
 ا.إ ا لع يخدنض فلمذ حخامً و إ خا هغ الى البغاء. 

 مفسغ ناحما التخلمعض تحتاج بي  ح  التخجسات إلى التهحيلض والسذكلا تبجأ بعج
الخجػا إلى بتل التفديخ واجم السعخفا بالعلػم الذخ ما بالفره وأصػل الفرهض ي  

 تعالى أالع.
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 :ىتائج اهبحث

ي تخجسا بعس الآياتض وبعس التخجسات  ج حري الستػ ع مغ وجػد أخصاء ف
أ خب إلى الرػاب مغ بعس. وللػصػل إلى ما  ػ أ خب إلى الرػاب الى الإشاوقض 
لأن تخجسااا معاااني الرااخآن الكااخ ع إلااى أ  لغااا بذااكي بامااي مدااتحيلاض  ااج ضهااخت أ سمااا 
تأسااامذ لجشاااا للتخجساااا مؤلفاااا ماااغ متخررااايغ فاااي الاااػم اللغااااض بعلاااع الجلالاااا والشحاااػ 

عاااااض وبااااحلظ مااااغ متخرراااايغ فااااي العلااااػم الذااااخ ماض بالفرااااه وأصااااػل الفرااااه والااااع والبو
التفديخ. وبالإيافا إلى  لاظض  اج ضهاخت أ سماا السخاجعاا والتراحم  ماغ الستخررايغ 

 باللغا الإنجليد ا و ػااج ا.

مدااتػض و سااا الااى الااخأ  بااأن تخجسااا الرااخآن محااي الااجيغ البغااا و مرااصفى يرااػل 
يخ الرااااخآنض أن يرااااػم بهااااحا العسااااي مجسػاااااا مااااغ العلساااااء مدااااتحيلا والجااااائد تخجسااااا تفداااا

والستخجسيغ. يرػلان ما نراه: "فا ن  لاظ يتحراه بتكلماف لجشاا ماغ العلسااء الخاساخيغ فاي 
العلاااع والإيساااانض لمزاااعػا تفدااايخا للراااخآن الكاااخ ع باللغاااا العخبمااااض يرتراااخوا الاااى السعشاااى 

لسااخاد   تعااالى الإيجاااج. ثااع السفهااػم مااغ الآيااا الااى وجااه التحريااهض و خااااػا فااي بمااانهع 
بشري  حا التفديخ بأماناا  –السػثػ يغ في إيسانهع والسهع  –تتػلى شائفا مغ الستخجسيغ 

 (ٖٗٔ)وبخااا إلى اللغا الأجشبما السصلػبا."

 ي  أالع وبه التػفيه.
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الهوامش

 

 (1)
https://www.amazon.com/Best-Sellers-Books Quran/zgbs/books/12527  

(ٕٕٓٓ/ٖٓ/ٕٙ)تأر خ الجخػل:   
 (2)
https://www.amazon.com/Best-Sellers-Books-Quran/zgbs/books/12527 

(ٕٕٓٓ/ٖٓ/ٕٙ)تأر خ الجخػل:   

(ٖ)
 .  ٕٛٗ/ ٕ (ض ٜٜٓٔ)بيخوت: دار إحماء التخاث العخبيض  ضالتفديخ الكبيخالخاج ض  الجيغ فخخ 

(ٗ)
/ ٔ (ضٕٔٓٓ)بيااخوت: دار السااجار الإسااوميض  ضتفداايخ آيااات الأحكااامالدااايذ وآخااخونض محمد الااي  

 (ضٜٕٓٓ)دمذه: دار الفكخض  ضفي العريجة والذخ عا والسشهو الدحيليض التفديخ السشيخهبا و و ض ٖٕٚ
ٔ /ٚٗٚ . 

إحماااء التااخاث العخباايض بااجون  )بيااخوتض دار ضأنااػار التشد ااي وأسااخار التأو اايالبمزاااو ض ناصااخ الااجيغ  (٘)
 .ٙٗٔ/ ٔ تأر خ(ض

 . ٓ٘ٔ/ ٗ (ضٕٙٓٓ)بيخوت: مؤسدا الخسالاض  ضالجامع لأحكام الرخآنالرخشبيض  محمد بغ أحسج (ٙ)
(7)
 Yusuf Ali, The Holy Qur’an, (London: Wordsworth, 2000), 30. 

 (8)
M. A. S. Abdel Haleem, The Qur’an, (Oxford: Oxford University Press, 

2016) 4
th

 edition, 27. 
(9)
 Simon Heffer, Strictly English, (London: Windmill Books, 2011) 2

nd
 

edition, 32. 
(10)
 Talal Itani, Quran in English, (Plano: Clear Quran, 2017), 7. 

(ٔٔ)
 ا."ا مثلظِض لمكػن سعيجً ا  شا و رػلان إنه لخجي أن يرػلض مثوً: "لػ وجج أحج  جوجً و زمفان تعلمرً  

(ٕٔ)
الشداخا الإلكتخونماا  ضتخجسا معااني الراخآن الكاخ ع إلاى الإنجليد ااخانض محدغ الهولي و تري الجيغ  

-https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translateالسػجاااااااااػدة ماااااااااغ السػ اااااااااع: 

english/ض ٙٚ. 
(ٖٔ)

 . ٔٓٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  
(ٔٗ)

( ض ٕٕٓٓانطخ ابج الخحسغ بغ الجػج ض جاد السريخ فاي الاع التفدايخض )بياخوت: دار اباغ حادمض  
 . ٖٗٙ/ ٕض التفديخ السشيخض ض والدحيليٕٛٙ

(ٔ٘)
اب الراخآن الكاخ ع وبماناهض ض وانطخ: محياي الاجيغ الاجرو رض إااخ ٗٔ/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  

 .ٜٛٔ/ ٕ(ض ٕٜٜٔ)حسزض ودار الإرشادض  ٖط 

https://www.amazon.com/Best-Sellers-Books%20Quran/zgbs/books/12527
https://www.amazon.com/Best-Sellers-Books%20Quran/zgbs/books/12527
about:blank
about:blank
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
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(16)
 Ali, op.cit., 62. 

(17)
 The Concise Oxford Dictionary, 7

th
 edition (Oxford: Oxford University 

Press), 125. 
(ٔٛ)

 .  ٖٓٗو ٔٓٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  
(19)
 Abdel Haleem, op.cit., 52. 

(20)
 Itani, op.cit., 14. 

(21)
 N. M. Gwynne, Gwynne’s Grammar, (London, Ebury Press, 2013), 43. 

(ٕٕ)
 .ٔٗٔالهولي وخانض مخجع سابهض  

(ٕٖ)
 . ٜٗٔ/ ٕالجرو رض مخجع سابهض  

(ٕٗ)
ض مخجاع ساابهض والرخشبايض ٛٙ/ ٕض وبحلظ انطخ: البمزااو ض ٖٛ/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  

 .٘/ ٖض والدحيليض التفديخ السشيخض ٕٓٔ/ ٙمخجع سابهض 
(ٕ٘)

ض التحريااه: محمد ابااج الرااادر اصااا )بيااخوت: دار الكتاال ٖأبااػ بكااخ ابااغ العخباايض أحكااام الرااخآنض ط  
 .  ٕٔٔ/ ٙض وانطخ: والرخشبيض مخجع سابهض ٜٛٗ/ ٔ (ضٖٕٓٓالعلسماض 

(26)
 Ali, op.cit., 63. 

(27)
 Abdel Haleem, op.cit, 53.  

(28)
 Itani, op.cit., 14. 

(ٕٜ)
 .ٕٗٔالهولي وخانض مخجع سابهض  

(ٖٓ)
 .  ٕٔٔ/ ٙالرخشبيض مخجع سابهض  

(ٖٔ)
 .  ٜٕٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  

(ٖٕ)
 .ٗ٘-ٖ٘/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  

(ٖٖ)
 .  ٖٓٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  

(ٖٗ)
ض ولايجػج: ضششتُ لتفعايض لأناظ (: "لأنهسا يصلبان السدتربيٕٗٗ/ ٙو رػل الرخشبي )مخجع سابهض  

".  ترػل: ضششتُ أن  ج  ست 
(ٖ٘)

ض وترااجيخ  ااح  الآيااا حداال الػجااه الأول  ااػ: يخ ااجون ٗ٘-ٖ٘/ ٗالفخااخ الااخاج ض مخجااع سااابهض  
  يج ع واشاد ع لمصفئػا.

(36)
 Ali, op.cit., 63. 
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(37)
 Abdel Haleem, op.cit., 53.  
(38)
 Itani, op.cit., 14.   

(ٖٜ)
 .ٖٗٔض مخجع سابهض الهولي وخان 

(ٗٓ)
)بياخوت: دار  ٗالاي الراابػنيض صافػة التفاسايخض ط  وانطاخض ٙٗٚ/ ٔالدحيليض التفديخ السشيخض  

 .ٕ٘ٔ/ ٔ (ضٜٔٛٔالرخآن الكخ عض 
(ٗٔ)

 Ali, op.cit., 30. 

(ٕٗ)
 .ٙٗٔ/ ٔالبمزاو ض مخجع سابهض  

(43)
https://idioms.thefreedictionary.com/don%27t+even+think+about+it   ( 

ٕٓ/ٚٓ/ٛٓتأر خ الجخػل:  ). 

(44)
Abdel Haleem, op.cit., 27. 

(45)
 Itani, op.cit., 7. 

(ٗٙ)
 .ٚٙالهولي وخانض مخجع سابهض  

(ٗٚ)
 .ٓٚٔ/ ٙض ض والرخشبيض مخجع سابهٕٛٙ: ابغ الجػج ض مخجع سابهض انطخ  

 . وانطاااااااااااخ اباااااااااااغ العخبااااااااااايض مخجاااااااااااع ساااااااااااابهضٗٓٗ/ ٔالداااااااااااايذ وآخاااااااااااخونض مخجاااااااااااع ساااااااااااابهض  (ٛٗ)
ٔ /ٖٗٚ. 

الااي جااارم ومرااصفى أماايغض البوعااا الػايااحاض شبعااا ججيااجة مشرحااا )بيااخوت: دار الفكااخض يااجون (ٜٗ)
 .ٗٙتار خ(ض 

(٘ٓ)
 .ٖٗٙ/ ٕالدحيليض التفديخ السشيخض  

(٘ٔ)
 دارض تحريااه: صاافػان اااجنان داوود  )دمذااه: ٗخآنض ط الأصاابهانيض مفااخدات ألفااا  الراا الخاعاال 

أباااػ  اااول العداااكخ ض الفاااخوق اللغػ ااااض تحرياااه: محمد إباااخاهمع سااالمع ض وانطاااخ ٖ٘ٛ (ضٜٕٓٓالرلاااعض 
 .ٚ٘(ض ٜٜٚٔ )الرا خة: السكتبا الػ  ما للكتلض

(ٕ٘)
 اللثرافاا)الكػ اات: السجلااذ الااػششي  ٕمختزااى الدبيااج ض تاااج العااخوس مااغ جااػا خ الرااامػسض ط  

 .ٓ٘ٗ/ ٕٙ (ضٕٓٓٓلآدابض اوالفشػن و 
(ٖ٘)

 .ٖٛمثوًض سػرة البرخة الآيا  
(٘ٗ)

 .ٚٛٔمثوًض سػرة آل اسخان الآيا  
 .ٜٓٔ(ض ٕٜٜٔالسعخفاض )بيخوت: دار  ٖمحمد ابج البا يض السعجع السفهخس للرخآن الكخ عض طانطخ: (٘٘)

https://idioms.thefreedictionary.com/don%27t+even+think+about+it
https://idioms.thefreedictionary.com/don%27t+even+think+about+it
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(56)
 The Concise Oxford Dictionary, 219. 

(٘ٚ)
ض فاانطخ The Ark of the Covenant, the Land of the Covenant: الاى سابيي السثاال 

 وبحلظ:  ٜٕٔفي نفذ السرجرض 
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/covenant_1?q

=covenant (.ٕٕٓٓ/ٙٓ/ٜٓ)تأر خ الجخػل:    
(٘ٛ)

 .  ٖٓٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  
 (59)
The Concise Oxford Dictionary, 786  
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge  

                                                     ( ٕٕٓٓ/ٙٓ/ٜٓ)الجخػل ر خات  

 (60)
The Concise Oxford Dictionary, 189 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/commitmnt  ر خ الجخػلات
(ٜٓ/ٓٙ/ٕٕٕٓ                                                      )  

(ٙٔ)
 . ٕٕٚ/ ٔض والرابػنيض صفػة التفاسيخض ٗٗٙ/ ٕالدحيليض التفديخ السشيخض  

(ٕٙ)
 .ٛٓٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  

(ٖٙ)
 .ٚٚٔ/ ٙانطخ الرخشبيض مخجع سابهض  

 .ٜٖ (ض٘ٔٓٔالتذخ ع الإسومي )بيخوت: مؤسدا الخسالاضمحمد  يتػض الػجيد في أصػل  (ٗٙ)
(ٙ٘)

 .ٖٕ/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  
 السخجع الدابه. (ٙٙ)
(ٙٚ)

 و ػ الحجيث الخابع اذخ في الأربعيغ الشػو ا. 
(ٙٛ)

 .ٙٙٔ-ٖٙٔ يتػض مخجع سابهض  
(69)
 Ali, op.cit., 63. 

(70)
 Abdel Haleem, op.cit., 52-53. 

(71)
 Itani, op.cit., 14. 

(ٕٚ)
 .ٕٗٔالهولي وخانض مخجع سابهض  

(ٖٚ)
 .ٜ٘ٔ/ ٕدرو رض مخجع سابهض  

(ٚٗ)
 .ٕٕٚ/ ٔض والرابػنيض صفػة التفاسيخض ٙ:ٖالدحيليض التفديخ السشيخض  

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/covenant_1?q=covenant
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/covenant_1?q=covenant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/commitmnt
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(ٚ٘)

 .ٗٙالأصبهانيض مخجع سابهض   
(ٚٙ)

 . ٜ٘ٔ/ ٕدرو رض مخجع سابهض  
(ٚٚ)

 .ٗٙالأصبهانيض مخجع سابهض  
(78)
 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wage 

                                                       ( ٕٓ/ٚٓ/ٔٔر خ الجخػل: ات ) 

(ٜٚ)
 Ali, op.cit., 63. 

(ٛٓ)
 Abdel Haleem, op.cit., 53. 

(ٛٔ)
 Itani, op.cit., 14. 

(ٕٛ)
 .ٕٗٔالهولي وخانض مخجع سابهض  

 ٗإبخاهمع أنمذض ابج الحلمع مشترخض اصما الراػالحيض محمد خلا    أحساجض السعجاع الػسامطض ط  (ٖٛ)
 .ٖٙٙ (ضٕٗٓٓمكتبا الذخوق الجولماض  –)الرا خة: مجسع اللغا العخبما 

 . ٕٛٚ/ ٖٕالدبيج ض مخجع سابهض  (ٗٛ)
 
( اومااات التااخلمع: تعخ فهاااض تدااسيتهاض تار خهاااض أ سيتهاااض متاااح الااى ٕٛٔٓبااخ ع مااخجة الأسااج  ) (٘ٛ)

www.diwanalarab.com (ض وانطااااخ: أحسااااج جبااااي باشاااااض ٕٕٔٓ/ ٕٓ/ٖٕر خ الااااجخػل: ا)تاااا
 (.ٜٚٛٔ)بيخوت: دار البذائخ الإسومماض  ٕالتخلمع واومته في اللغا العخبماض ط 

(86)
The Concise Oxford Dictionary, 835, و Ernest Klein, A Comprehensive 

Etymological Dictionary of the English Language, 2
nd

 edition, 

(Amsterdam: Elsevier, 1969), 1272. 

(87)
 Heffer, op.cit., 31. 

(ٛٛ)
 .ٗٛ-ٔٚض (Gwynne)وبي  ح  العومات مػجػدة ومبيشا في بتاب جػ غ 

(ٜٛ)
 Brian A. Garner andرػد وفهسهاض انطخ: في أ سما الفاصلا في بتابا الرانػن والع 

Antonin Scalia, Reading Law: The Interpretation of Legal Texts, (St. Paul: 

Thomson/West, 2012)  ٕٙٔض-ٔٙٗ. 
(ٜٓ)

 . ٔٗض مخجع سابهض Heffer ض وٚٚ-٘ٚض مخجع سابهض Gwynneانطخ:  
(ٜٔ)

ض مخجااع سااابهض Gwynneراااض انطااخ: ض أ  الجسلااا السعلِّ commenting clauseأو  ااج تدااسى  
ٚٙ. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wage
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 Elizabeth Azar, Understanding andض و ٔٔٔ-ٓٔٔض مخجاع ساابهض Hefferانطاخ  (ٕٜ)

Using English Grammar, 3
rd

 edition, (NewYork, Longman, 2002) وماا  ٕٚٙض
 .adjective clausesيليض و ي تدتعسي السرصل  

(ٜٖ)
 .  ٖٔٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  

 .ٙٚ٘/ ٔ (ضٜٜٚٔض )الخ ال: دار االع الكتلض ٕبغ بثيخض تفديخ الرخآن العطمعض ط اسساايي (ٜٗ)
(ٜ٘)

 .ٙٛٗ/ ٔابغ العخبيض مخجع سابهض  
(ٜٙ)

 .ٕٙٔ-ٕ٘ٔ يتػض مخجع سابهض  
(ٜٚ)

 .ٕٔٗ/ ٔالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  
(98)
 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tend 

                                                         ( ٕٓ/ٚٓ/ٖٔ) ر خ الجخػلات  

وماااغ الجاااجيخ بالاااحبخض ماااغ ناحماااا بوغمااااض أن باااي واحاااج ماااغ الستاااخجسيغ تاااخجع "حجاااػربع" بسعشاااى  (ٜٜ)
و ما يذبه  لظض ولاع يتلفات إلاى تأدياا البوعااض فمراال إن فاون فاي جحاخ فاون الخاايا أو التخبماض أ

ااغْ ربااى شفااوً   أجلداااه فااي حجااخ ض فراااار إ ا بااان فااي تخبيتااهض الدااابل فااي  ااح  الاسااتعارة أن باااي م 
 .(ٕٚ/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض الحجخ  بارة اغ التخبما. )

(100)
 Ali, op.cit., 63. 

(101)
 Abdel Haleem, op.cit., 52-53. 

(102)
 Itani, op.cit., 14. 

(ٖٔٓ)
 .ٕٗٔالهولي وخانض مخجع سابهض  

 .ٖٔٗ/ ٔض والدايذ وآخخونض مخجع سابهض ٜٕ-ٕٛ/ ٗالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  (ٗٓٔ)
(ٔٓ٘)

ض تحرياه: اباج   باغ اباج السحداغ التخبايض واباج الفتااح ٖمػفاه الاجيغ اباغ  جامااض السغشايض ط  
 .ٙٔ٘/ ٜ (ضٜٜٚٔاالع الكتلض  محمد الحلػض )الخ ال: دار

(ٔٓٙ)
 . ٖٔ٘-ٖٓ٘/ ٔر خ(ض امحمد أبػ ج خةض تار خ السحا ل الإسومماض )الرا خة: مكتبا الأج خض بجون ت 

(ٔٓٚ)
وهبا الدحيليض مػسػاا الفره الإسومي ض وانطخ ٚٔ٘-ٙٔ٘/ ٜابغ  جاماض مخجع سابهض 

 . ٖٚٔ/ ٛ(ض ٖٕٔٓوالرزايا السعاصخةض )دمذه: دار الفكخض 
(ٔٓٛ)

 .ٙٚ٘/ ٔانطخ: ابغ بثيخض مخجع سابهض  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tend
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(ٜٔٓ)

 .ٖٓٙ/ ٖابغ بثيخض مخجع سابهض  
ض و راػل الدااايذ ٖٓٗ/ ٖض واباغ العخباايض مخجاع سااابهض ٕٗ٘/٘ٔانطاخ الرخشباايض مخجاع سااابهض  (ٓٔٔ)

( إن  ااحا الػجااه يااعمفض لأنهااا  ااج تُكااخُ  الااى جنااى عيااخ الااح  ٖٔ٘/ ٕوآخااخون )مخجااع سااابهض 
 كْخِ ا و ي لا تخ ج التحرغ.أرادتهض إ ن يترػر أنها مُ 

(ٔٔٔ)
 .ٖٛٛ/ ٛالفخخ الخاج ض مخجع سابهض  

(ٕٔٔ)
 . ٕٚ٘/ ٜ. والدحيليض التفديخ السشيخض ٖٔ٘/ ٕالدايذ وآخخونض مخجع سابهض  

يرػل جول الجيغ السحلي وجول الجيغ الديػشيض تفديخ الجوليغ للإماميغ الجليليغض )الخ اال:  (ٖٔٔ)
 : "و ح  الإرادة محي الإ خا  فو مفهػم للذخط."ٕٙٚ ه(ضٕٔٗٔمؤسدا الحخميغ الخيخ اض 

(ٔٔٗ)
 . ٔٚ٘/ ٜالدحيليض التفديخ السشيخض  

يمحمد الااااي ض ٜٜٚض وابااااغ الجااااػج ض مخجااااع سااااابهض ٖٓ٘/ ٕالدااااايذ وآخااااخونض مخجااااع سااااابهض  (٘ٔٔ)
ض ٓٛٔ/ ٕ(ض ٜٓٛٔ)دمذه: مكتبا الغداليض  ٖالرابػنيض روائع البمان تفديخ آيات الأحكامض ط 

ض وأبااااغ ٙٓٔ/ ٗض والبمزاااااو ض مخجااااع سااااابهض ٖٙٚ/ ٛخ: الفخااااخ الااااخاج ض مخجااااع سااااابهض وانطاااا
 .ٕٓٗ-ٔٓٗ/ ٖالعخبيض مخجع سابهض 

و رااػل و ٕٚ٘-ٔٚ٘/ ٜض والدحيلاايض التفداايخ السشيااخض ٖٓ٘/ ٕالدااايذ وآخااخونض مخجااع سااابهض  (ٙٔٔ)
الأياااااامى  ض أ  أنكحاااااػاىبعاااااس العلسااااااء إن  ػلاااااه تعاااااالى "إن أردن تحراااااشا" راجعًاااااا إلاااااى الأياااااام

والرااالحيغ مااغ  بااادبع إن أردن تحرااشًاض ففااي الكااوم ترااجيع وتااأخيخ. )الرخشباايض مخجااع سااابهض 
ٔ٘ /ٕ٘ٗ.) 

(ٔٔٚ)
 التخجسا الرحمحا لفتمات. female slavesالعبارة  

 .ٕٖ٘-ٕٔ٘/ ٕض وانطخ الدايذ وآخخونض مخجع سابهض ٙٓٔ/ ٗالبمزاو ض مخجع سابهض  (ٛٔٔ)
(ٜٔٔ)

ه اساع مػصاػل لكشااه لامذ بذاكي رسااسي فاي الإنجليد اا البخ صانماااض يداتعسي بأناا  whenواللفاظ  
-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/relativeانطاااااااااااااخ: 

pronouns اااااػ اساااااع ماااااغ أساااااساء السػصاااااػلا  فاااااي الإنجليد اااااا ( و ٕٓ/ٚٓ/٘ٔر خ الاااااجخػل: ا)تااااا 
. الى سبيي السثالض  ج يراال: "أ باخ الياػم الاح  ٕٚٚ(ض مخجع سابهض Azarالأمخ كماض انطخ أجار)

 لريتكع" و ج يرال: "ا بخ اليػم اشجما لريتكع".
(ٕٔٓ)

ض ٙٙ(ض مخجاع ساابهض Gwynneض انطاخ: جاػ غ)reduced relative clauseو احا ماا يداسى  
 .ٜٕٓ(ض مخجع سابهض Azarوأجار)

https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/relative-pronouns
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/relative-pronouns
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/relative-pronouns
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(121)
 Ali, op.cit., 290. 

(ٕٕٔ)
 في  ح . االجلالمغ الشاحما خصأ و ح  التخجسا  

(123)
 The Concise Oxford Dictionary, 1225. 

(ٕٔٗ)
إلى الباحثض  (Gwynne’s Grammarصاحل بتاب ) لكتخونما شخرما مغ جػ غإرسالا  
ٔ٘/ٓٚ/ٕٕٓٓ. 

(125)
 The Concise Oxford Dictionary, 1225. 

 
(126)
 Abdel Haleem, op.cit., 223. 

(ٕٔٚ)
 .االجلالم ا مغ الشاحما را ح  التخجسا ن 

(ٕٔٛ)
 .ٕٕٓٓ/ٚٓ/٘ٔرسالا الكتخونما شخرما مغ جػ غ إلى الباحثض  

(ٕٜٔ)
 .ٕٕٓٓ/ٚٓ/٘ٔرسالا الكتخونما شخرما مغ جػ غ إلى الباحثض  

(130)
 Itani, op.cit., 60.  

(ٖٔٔ)
 . ح  التخجسا خصأ بحلظ 

(ٖٕٔ)
 .ٙٓٙولي وخانض مخجع سابهض اله 

 .ٖٔٗ-ٕٔٗ(ض مخجع سابهض Azarض وأجار )ٛٙ-ٚٙض مخجع سابهض (Hefferانطخ  فخ) (ٖٖٔ)
 (ضٜٜٛٔ: دار الكلع الصيلض دمذهمدتػض الػاي  في الػم الرخآن )محي الجيغ البغا و  مرصفى (134)

السكتبااا العرااخ اض ض وأنطااخ ابااج العطاامع الدر ااانيض مشا ااي العخفااان فااي الااػم الرااخآن )بيااخوت: ٕٔٚ
 .  ٚ٘ٔ/ ٕ(ض ٕ٘ٔٓ
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 المصادر والمراجع
 : المراجع العر ية: أولً 
 ر خ( تار خ السحا ل الإسومماض الرا خةض مكتبا الأج خ.ابػ ج خةض محمد )بجون ت -ٔ
ض تحريااااه: صاااافػان اااااجنان داوود ض ٗ( مفااااخدات ألفااااا  الرااااخآنض ط ٜٕٓٓالأصاااابهانيض الخاعاااال ) -ٕ

 دمذه: دار الرلع.
( ٕٗٓٓاهمعض ومشترااااخض ابااااج الحلاااامعض والرااااػالحيض اصماااااض وأحسااااجض محمد خلاااا    )أناااامذض إبااااخ  -ٖ

 مكتبا الذخوق الجولما. –ض الرا خةاض مجسع اللغا العخبما ٗالسعجع الػسمطض ط 
ض بيااااخوتض دار البذااااائخ ٕ( التااااخلمع واومتااااه فااااي اللغااااا العخبماااااض ط ٜٚٛٔباشاااااض أحسااااج جبااااي ) -ٗ

 الإسومما.
( الػايااا  فاااي الاااػم الراااخآنض دمذاااهض دار الكلاااع ٜٜٛٔحياااي الاااجيغ )البغااااض مراااصفى ومداااتػض م -٘

 الصيل.
البمزاااو ض ناصااخ الااجيغ )بااجون تااأر خ( أنااػار التشد ااي وأسااخار التأو اايض تحريااه: محمد ابااج الااخحسغ  -ٙ

 السخاذليض بيخوت: دار إحماء التخاث العخبي.
مشرحااض بياخوتض دار  جارمض اليض وأميغض مرصفى )بجون تأر خ( البوعا الػايحاض شبعا ججياجة -ٚ

 الفكخ.
( جاد السدايخ فاي الاع التفدايخض بياخوتض ٕٕٓٓابغ الجػج ض أبػ الفخج جسال الجيغ ابج الخحسغ ) -ٛ

 دار الكتل العلسما.
 ض حسزض ودار الإرشاد.ٖ( إاخاب الرخآن الكخ ع وبمانهض ط ٕٜٜٔالجرو رض محيي الجيغ ) -ٜ

 دار إحماء الخاث العخبي. ( التفديخ الكبيخض بيخوتضٜٜٓٔالخاج ض فخخ الجيغ ) -ٓٔ
ض الكػ ات: السجلاذ الاػششي ٕ( تاج العاخوس ماغ جاػا خ الراامػسض ط ٕٕٓٓالدبيج ض مختزى ) -ٔٔ

 لآداب.اللثرافا والفشػن و 
 ( مػسػاا الفره الإسومي والرزايا السعاصخةض دمذهض دار الفكخ.ٖٕٔٓالدحيليض وهبا ) -ٕٔ
 لذخ عا والسشهوض دمذهض دار الفكخ.( التفديخ السشيخ في العريجة وآٜٕٓالدحيليض وهبا ) -ٖٔ
 العرخ ا. ( مشا ي العخفان في الػم الرخآنض بيخوتض السكتبإ٘ٔٓالدر انيض محمد ابج العطمع ) -ٗٔ
 ( تفديخ آيات الأحكامض بيخوتض دار السجار الإسومي.ٕٔٓٓالدايذض محمد الي وآخخون ) -٘ٔ
 ض مكتبا الغداليض دمذه.( روائع البمان تفديخ آيات الأحكامٜٓٛٔالرابػنيض محمد الي ) -ٙٔ
 ض بيخوتض دار الرخآن الكخ ع.ٗ( صفػة التفاسيخض ط ٜٔٛٔالرابػنيض محمد الي ) -ٚٔ
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 ( معجع السفهخس لجلفا  الرخآن الكخ عض بيخوتض دار السعخفا.ٕٜٜٔابج البا يض فؤاد ) -ٛٔ
دار ض التحريااه: محمد ابااج الرااادر اصااا ٖ( أحكااام الراخآن بيااخوتض ط ٖٕٓٓاباغ العخباايض أبااػ بكااخ ) -ٜٔ

 الكتل العلسما.
 ( الفخوق اللغػ اض الرا خةض السكتبا الػ  ما للكتل.ٜٜٚٔالعدكخ ض أبػ  ول ) -ٕٓ
ض تحريه: ابج   بغ ابج السحدغ التخبايض واباج ٖ( السغشيض ط ٜٜٚٔابغ  جاماض مػفه الجيغ ) -ٕٔ

 الفتاح محمد الحلػض الخ الض دار االع الكتل.
 لأحكام الرخآنض بيخوتض مؤسدا الخسالا.( الجامع ٕٙٓٓالرخشبيض محمد بغ أحسج ) -ٕٕ
 ( تفديخ الرخآن العطمعض الخ الض دار االع الكتل.ٜٜٚٔابغ بثيخض أبػ فجاء إسساايي ) -ٖٕ
ه( تفداايخ الجولاايغض الخ ااالض مؤسداااا ٕٔٗٔالسحلاايض جااول الااجيغ والداايػشيض جااول الااجيغ ) -ٕٗ

 الحخميغ الخيخ ا.
ر خ افهاااااض تدااااسيتهاض تار خهاااااض أ سيتهاااااض تاااا( اومااااات التااااخلمع: تعخ ٕٛٔٓمااااخجة الأسااااج ض بااااخ ع ) -ٕ٘

 .www.diwanalarab.comمغ مػ ع  ٕٕٔٓ/ ٕٓ/ٖٕالجخػل: 
 ( الػجيد في أصػل التذخ ع الإسوميض دمذهض مؤسدا الخسالا.ٕ٘ٔٓ يتػض محمد حدغ ) -ٕٙ
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